Srimad Bhagavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 2: Remembrance of Lord Krsna

3.2.1

I'r"-luka uv#ca

iti bhagavatah prstah
ksattra vartam priyasrayam
prativakturh na cotseha
autkanthyat smarite§varah

sri-Sukah uvaca — Sif Sukadeva said; iti — thus; bhagavatah — the great devotee;
prstah — being asked; ksattra — by Vidura; vartam — message; priya-aSrayam —
regardingthe dearestprativaktumN to reply; naN not; caN also; utseheN
became eager; autkanthyat — by excessive anxiety; smarita — remembrance; iSvarah
N the Lord.

TRANSLATION

$r* $ukadevaGosv#m'said: Whenthe greatdevoteeUddhavawasaskedby Vidura
to speak on the messages of the dearest [Lord Krsna], Uddhava was unable to
answerimmediatelydueto excessivaanxiety attheremembrancef the Lord.

3.2.2

yah pafica-hayano matra
pratar-asaya yacitah

tan naicchadracayaryasya
saparyar bala-lilaya

yah — one who; pafica — five; hayanah — years old; matra — by his mother;
pratah-asaya — for breakfast; yacitah — called for; tat — that; na — not; aicchat —
liked; racayarN playing; yasyaN whose; sapary#niN service; b#lal"lay# N
childhood.

TRANSLATION

He wasonewho evenin his childhood, athe ageof five years,wasso absorbedn
the service of Lord Krsna that when he was called by his mother for morning
breakfasthe did not wish to haveit.

3.2.3

sa katharh sevaya tasya
kalena jarasarh gatah
prsto vartam pratibrayad
bhartuh padav anusmaran



sah — Uddhava; katham — how; sevaya — by such service; tasya — his; kalena —
in course of time; jarasam — invalidity; gatah — undergone; prstah — asked for;
vartam — message; pratibriyat — just to reply; bhartuh — of the Lord; padau —
His lotus feet; anusmaram remembering.

TRANSLATION

Uddhavathusservedthe Lord continuallyfrom childhood, andn his old agethat
attitudeof serviceneverslackenedAs soonashe wasaskedaboutthe messag®f
the Lord, he at onceremembereall aboutHim.

3.2.4

sa muhdrtam abhat tasnim
krsnanghri-sudhaya bhr§am
tivrena bhakti-yogena
nimagnah sadhu nirvrtah

sah — Uddhava; muhtrtam — for a moment; abhiit — became; tisntm — dead
silent; krsna-anghri — the lotus feet of the Lord; sudhaya — by the nectar; bhrSam
— well matured; tivrena — by very strong; bhakti-yogena — devotional service;
nimagnah — absorbed in; sadhu — good; nirvitah — fully in love.

TRANSLATION

For a momenthe remaineddeadsilent,andhis body didnot move.He became
absorbedn the nectarof rememberinghe Lord's lotus feetin devotionalecstasy,
and he appearedo be goingincreasinglydeepeiinto that ecstasy.

3.25
pulakodbhinnasarv#%go
mufican milad-dr§a Sucah
purnartho laksitas tena
sneha-prasara-samplutah

pulaka-udbhinna — bodily changes of transcendental ecstasy; sarva-angah — every
part of the body; mufican — smearing; milat — opening; dr$a — by the eyes; Sucah
— tears of grief; pirna-arthah — complete achievement; laksitah — thus observed;
tena — by Vidura; sneha-prasara — extensive love; samplutah — thoroughly
assimilated.

TRANSLATION

It wasso observeddy Vidurathat Uddhavaadall thetranscendentddodily changes
dueto total ecstasyandhe wastrying to wipe awaytearsof separatiorirom his
eyes.Thus Viduracould understandhat Uddhavdad completelyassimilated
extensivelove for the Lord.

3.2.6
lanakairbhagavallok#n
nrlokarh punar agatah
vimrjya netre viduram
pr'ty#hoddhavatsmayan



Sanakaih — gradually; bhagavat — the Lord; lokat — from the abode; nrlokam —
the planet of the human beings; punah agatah — coming again; vimrjya — wiping;
netre — eyes; viduram — unto Vidura; pritya — in affection; aha — said; uddhavah
N Uddhava; utsmayarlN by all thoseremembrances.

TRANSLATION

The greatdevoteeJddhavasooncamebackfrom the abodeof the Lord to the
humanplane,andwiping his eyes,he awakenedis reminiscencef the pastand
spoketo Vidurain a pleasingmood.

3.2.7

uddhavauv#ca
krsna-dyumani nimloce
girnesv ajagarena ha

kirh nu nah kuSalamh brayam
gata-Srisu grhesv aham

uddhavah uvaca — Srf Uddhava said; krsna-dyumani — the Krsna sun; nimloce —
having set; girpesu — being swallowed; ajagarena — by the great snake; ha — in the
past; kim — what; nu — else; nah — our; kusalam — welfare; briyam — may [

say; gata — gone away; Srisu grhesu — in the house; aham — L.

TRANSLATION

S1f Uddhava said: My dear Vidura, the sun of the world, Lord Krsna, has set, and
our househasnow beenswallowedby thegreatsnakeof time. Whatcan| sayto
you aboutour welfare?

3.2.8

durbhago bata loko 'yarh
yadavonitar#mapi

ye sarhvasanto na vidur
harirh mina ivodupam

durbhagah — unfortunate; bata — certainly; lokah — universe; ayam — this;
yadavah — the Yadu dynasty; nitaram — more specifically; api — also; ye — those;
sarmvasantah — living together; na — did not; viduh — understand; harim — the
Personality of Godhead; minah — the fishes; iva udupam — like the moon.

TRANSLATION

This universewith all its planetsis mostunfortunate And evenmoreunfortunate
arethe membersf the Yadu dynastybecausehey could notidentify Lord Hari as
the Personality olGodheadany morethanthefish couldidentify the moon.

3.2.9

ingita-jiah puru-praudha
ekaramas ca satvatah
satvatam rsabham sarve
bhitavasam amamsata

ingita-jiah — expert in psychic study; puru-praudhah — highly experienced; eka —
one; aramah — relaxation; ca — also; satvatah — devotees, or own men; satvatam



rsabham — head of the family; sarve — all; bhiita-avasam — all-pervading;
amarhsata — could think.

TRANSLATION

The Yaduswereall experiencedievoteeslearnedandexpertin psychicstudy.Over
andabovethis, theywerealwayswith the Lord in all kindsof relaxationsandstill
theywereonly ableto know Him asthe one Supremavho dwellseverywhere.

3.2.10

devasya mayaya sprsta

ye canyad asad-asritah
bhr#myatedh"rnatadv#kyair
#tmanyupt#tmandarau

devasyal of the personalityof Godheadm#yay#N by the influenceof external
energy; sprstah — infected; ye — all those;ca — and; anyat — others; asat —
illusory; asritah — being taken to; bhramyate — bewilder; dhth — intelligence; na

— not; tat — of them; vakyaih — by those words; atmani — in the Supreme Self;
upta-atmanah — surrendered souls; harau — unto the Lord.

TRANSLATION

Underno circumstancesanthe wordsof personsdewilderedby theillusory energy
of the Lord deviatethe intelligenceof thosewho are completelysurrenderedouls.

3.2.11
pradar!y#taptaapas#m
avitrpta-dr§am nrnam
#d#y#ntaadh#dyastu
sva-bimbar loka-locanam

pradarlyaN by exhibiting; ataptaN without undergoingtapas#m\ penances;
avitrpta-dr§am — without fulfillment of vision; ntnam — of persons; adaya —
taking; antah — disappearance; adhat — performed; yah — He who; tu — but; sva-
bimbamN His own form; loka-locanamN public vision.

TRANSLATION

Lord Srf Krsna, who manifested His eternal form before the vision of all on the
earth,performedHis disappearancBy removingHis form from the sight of those
who wereunableto seeHim [asHe is] dueto not executingrequiredpenance.

3.2.12

yan martya-lilaupayikar sva-yoga-
maya-balarh darSayata grhitam
vismapanarh svasya ca saubhagarddheh
pararh padarh bhiisana-bhsanangam

yat N His eternalform which; martyaN mortal world; I"l#upayikamN just
suitablefor the pastimessvayoga m#y#balamN potency of theinternalenergy;
darSayata — for manifestation; grhitam — discovered; vismapanam — wonderful;
svasya — of His own; ca — and; saubhaga-rddheh — of the opulent; param —
supreme; padam — ultimate stand; bhiisana — ornament; bhiisana-ahgam — of the



ornaments.
TRANSLATION

The Lord appearedn the mortalworld by His internalpotency,yoga m#y#.He
camein His eternalform, which is just suitablefor His pastimes. Thespastimes
werewonderfulfor everyonegvenfor thoseproudof their own opulencejncluding
the Lord Himself in His form as the Lord of Vaikuntha. Thus His [StT Krsna's]
transcendentadody isthe ornamenif all ornaments.

3.2.13

yad dharmas&norbatar#jas&ye
niriksya drk-svastyayanam tri-lokah
kartsnyena cadyeha gatarh vidhatur
arvak-srtau kausalam ity amanyata

yat — the form which; dharma-sinoh — of Maharaja Yadhisthira; bata — certainly;
rajasilye — in the arena of the rajasiiya sacrifice; nirtkksya — by observing; drk —
sight; svastyayanam — pleasing; tri-lokah — the three worlds; kartsnyena — in sum
total; caN thus; adyaN today; iha N within the universegatamN surpassed:;
vidhatuh — of the creator (Brahma); arvak — recent mankind; srtau — in the
materialworld; kaulalamN dexterity; iti N thus; amanyataﬁl contemplated.

TRANSLATION

All thedemigodsirom the upper,lower and middle universalplanetarysystems
assembled at the altar of the rajastya sacrifice performed by Maharaja Yadhisthira.
After seeing the beautiful bodily features of Lord Krsna, they all contemplated that
He wasthe ultimatedexterouscreationof Brahm# the creatorof humanbeings.

3.2.14
yasy#nur#gpluta-h#sar#sa
l1lavaloka-pratilabdha-manah
vraja-striyo drgbhir anupravrtta-
dhiyo 'vatasthuh kila krtya-Sesah

yasyaN whose; anur#gaN attachment;pluta N enhancedy; h#saN laughter;
r#saN humors; I"lI# N pastimes;avalokaN glancing; pratilabdhaN obtained
thereof; manah — anguished; vraja-striyah — damsels of Vraja; drgbhih — with the
eyes; anupravrtta — following; dhiyah — by intelligence; avatasthuh — sat silently;
kila — indeed; krtya-Sesah — without finishing household duties.

TRANSLATION

The damselsof Vraja, after pastimesf laughter humorandexchangesf glances,
were anguished when Krsna left them. They used to follow Him with their eyes, and
thusthey satdownwith stunnedntelligenceand could not finish their household
duties.

3.2.15

sva-§anta-ripesv itaraih sva-rapair
abhyardyamanesv anukampitatma
paravareSo mahad-ams$a-yukto

hy ajo 'pi jato bhagavan yathagnih



sva-§anta-ripesu — unto the peaceful devotees of the Lord; itaraih — others,
nondevotees; sva-ripaih — according to their own modes of nature;
abhyardyamanesu — being harassed by; anukampita-atma — the all-compassionate
Lord; para-avara — spiritual and material; iSah — controller; mahat-arms$a-yuktah —
accompanied by the plenary portion of mahat-tattva; hi — certainly; ajah — the
unborn; api — although; jatah — is born; bhagavan — the Personality of Godhead;
yatha — as if; agnih — the fire.

TRANSLATION

The Personality oflGodheadthe all-compassionateontrollerof boththe spiritual
and materialcreationsjs unborn,but whenthereis friction betweerHis peaceful
devoteesandpersonavho arein the materialmodesof nature He takesbirth just
like fire, accompaniedby themahattattva.

3.2.16

marn khedayaty etad ajasya janma-
vidambanar yad vasudeva-gehe
vraje ca vaso 'ri-bhayad iva svayarn
purad vyavatsid yad-ananta-viryah

m#m N to me; khedayati gives medistressetatN this; ajasyaN of theunborn;
janma — birth; vidambanam — bewildering; yat — that; vasudeva-gehe — in the
home of Vasudeva; vraje — in Vrndavana; ca — also; vasah — inhabitation; art —
enemy;bhay#tN becauseof fear;iva N as if; svayamN Himself; pur#t N from
Mathura PurT; vyavatsit — fled; yat — one who is; ananta-viryah — unlimitedly
powerful.

TRANSLATION

When I think of Lord Krsna — how He was born in the prison house of Vasudeva
although Hes unborn,how He wentawayfrom His father'sprotectionto Vraja and
lived thereincognitoout of fearof the enemy,andhow, although unlimitedly
powerful, He fled from Mathur#in fearN all these bewilderingincidentsgive me
distress.

3.2.17

dunoti cetah smarato mamaitad
yad aha padav abhivandya pitroh
tatamba kamsad uru-Sankitanam
prasidatarh no 'krta-niskrtnam

dunoti — it gives me pain; cetah — heart; smaratah — while thinking of; mama —
my; etatN this; yatN as muchas;#haN said; p#dauN feet; abhivandyal
worshiping; pitroh — of the parents; taita — My dear father; amba — My dear
mother; karhsat — out of Karhsa's; uru — great; Sankitanam — of those who are
afraid; prasidatam — be pleased with; nah — Our; akrta — not executed; niskrtinam
N duties to serveyou.

TRANSLATION

Lord Krsna begged pardon from His parents for Their [Krsna's and Balarama's]
inability to servetheir feet,dueto beingawayfrom homebecausef greatfearof



Karmhsa. He said, "O mother, O father, please excuse Us for this inability." All this
behaviorof the Lord givesme painat heart.

3.2.18

ko va amusyanghri-saroja-renum
vismartum"!"ta pum#nvijighran
yo visphurad-bhrii-vitapena bhimer
bharam krtantena tiraScakara

kah — who else; va — either; amusya — the Lord's; anghri — feet; saroja-renum —
dustof thelotus; vismartumN to forget;"!"taN may be able;pum#nN person;
vijighran — smelling; yah — one who; visphurat — expanding; bhra-vitapena — by
the leaves of the eyebrows; bhiimeh — of the earth; bharam — burden; krta-antena
N by death-blows; tiralcak#raN executed.

TRANSLATION

Who, after smellingthe dustof His lotus feetevenonce,could everforgetit?
Simply by expanding the leaves of His eyebrows, Krsna has given the deathblow to
thosewho were burdeningthe earth.

3.2.19

drsta bhavadbhir nanu rajastoye
caidyasya krsnarh dvisato 'pi siddhih
yarh yoginah samsprhayanti samyag
yogena kas tad-viraharh saheta

drsta — it has been seen; bhavadbhih — by your good self; nanu — of course;
r#jas&yeN in the assemblyof the r#tjas&yasacrificeperformedoy Mah#r#ja
Yudhisthira; caidyasya — of the King of Cedi (Siéupﬁla); krsnam — unto Krsna;
dvisatah — envying; api — in spite of; siddhih — success; yam — which; yoginah
— the yogis; sathsprhayanti — verily desire; samyak — fully; yogena — by
performance of yoga; kah — who;tat — His; viraham — separation; saheta — can
tolerate.

TRANSLATION

You havepersonallyseenhow the King of Cedi[$ilup#la] achievedsuccessn yoga
practice, although he hated Lord Krsna. Even the actual yogTs aspire after such
succeswvith greatinterestby performancef their variouspracticesWho can
tolerateseparatiorfrom Him?

3.2.20
tathaivac#nyenaraloka-v'r#
ya ahave krsna-mukharavindam
netraih pibanto nayanabhiramam
parthastra-patah padam apur asya

tath#N as also;evacaN and certainly;anyeN others; naraloka N human
society; virah — fighters; ye — those; ahave — on the battlefield (of Kuruksetra);
krsna — Lord Krsna's; mukha-aravindam — face like a lotus flower; netraih — with
the eyes; pibantah — while seeing; nayana-abhiramam — very pleasing to the eyes;
partha — Arjuna; astra-pitah — purified by arrows; padam — abode; apuh —
achievedasyaN of Him.



TRANSLATION

Certainly others who were fighters on the Battlefield of Kuruksetra were purified by
the onslaught of Arjuna's arrows, and while seeing the lotuslike face of Krsna, so
pleasingto the eyes theyachievedhe abodeof the Lord.

3.2.21

svayarh tv asamyatiSayas tryadhisah
svardjya-laksmy-apta-samasta-kamah
balim haradbhis cira-loka-palaih
kirTta-koty-edita-pada-pithah

svayam — Himself; tu — but; asamya — unique; atiSayah — greater; tri-adhiSah —
Lord of the three; svarajya — independent supremacy; laksmi — fortune; apta —
achieved; samasta-kamah — all desires; balim — worshiping paraphernalia;
haradbhih — offered by; cira-loka-palaih — by the eternal maintainers of the order
of creation; kirfta-koti — millions of helmets; edita-pada-pithah — feet honored by
prayers.

TRANSLATION

Lord Sif Krsna is the Lord of all kinds of threes and is independently supreme by
achievemenof all kindsof fortune.He is worshipedby theeternalmaintainerof
the creation,who offer Him the paraphernaliaf worshipby touching theimillions
of helmetsto His feet.

3.2.22

tat tasya kainkaryam alarh bhrtan no
vigl#payatya%ggad ugrasenam
tisthan nisannarh paramesthi-dhisnye
nyabodhayadlevanidh#rayeti

tat — therefore; tasya — His; kaifkaryam — service; alam — of course; bhrtan —
the servitors; nah — us; viglapayati — gives pain; anga — O Vidura; yat — as
much as; ugrasenam — unto King Ugrasena; tisthan — being seated; nisannam —
waiting upon Him; paramesthi-dhisnye — on the royal throne; nyabodhayat —
submitted:devaN addressingmy Lord; nidh#rayal pleaseknowit; iti N thus.

TRANSLATION

Therefore,O Vidura, doesit not painus, His servitors,whenwe remembethat He
[Lord Krsna] used to stand before King Ugrasena, who was sitting on the royal
throne,andusedto submitexplanationdeforehim, saying,"O My lord, pleasdet it
be knownto you™?

3.2.23

aho bakT yam stana-kala-katarh
jighamsayapayayad apy asadhvi
lebhe gatirh dhatry-ucitarh tato 'nyam
kar va dayalum Saranam vrajema

ahoN alas; bak"N the shedemon(P&tan#)yamN whom; stanalN of herbreast;
kala — deadly; kiitam — poison; jighamsaya — out of envy; apayayat — nourished;



api N although; as#dhvN unfaithful; lebheN achieved;gatim N destination;

dhatri-ucitam — just suitable for the nurse; tatah — beyond whom; anyam — other;
kam — who else; va — certainly; dayalum — merciful; Saranam — shelter; vrajema
N shall | take.

TRANSLATION

Alas, how shalll takeshelterof one moremerciful thanHe who grantedthe
positionof motherto a shedemon[P&tan#glthough shevasunfaithful andshe
prepareddeadlypoisonto be suckedfrom herbreas?

3.2.24

manye 'suran bhagavatams tryadhise
samrambha-margabhinivista-cittan
ye samyuge 'caksata tarksya-putram
arhse sunabhayudham apatantam

manyeN | think; asur#rN the demonsph#gavat#iN great devoteestri-adh"leN
unto the Lord of the threes; sathrambha — enmity; marga — by the way of;
abhinivista-cittan — absorbed in thought; ye — those; sarhyuge — in the fight;
acaksata — could see; tarksya-putram — Garuda, the carrier of the Lord; ahse — on
the shoulder;sun#bha\ the wheel;#yudhamN one who carriesthe weapon;
#patantaniN coming forward.

TRANSLATION

| considerthe demonswho areinimical towardthe Lord, to be morethanthe
devoteedecausavhile fighting with the Lord, absorbedn thoughtsof enmity, they
are able to see the Lord carried on the shoulder of Garuda, the son of Tarksya
[Kalyapa], andcarryingthe wheelweaponin His hand.

3.2.25

vasudevasya devakyam
j#to bhojendrébandhane
cikirsur bhagavan asyah
Sam ajenabhiyacitah

vasudevasya — of the wife of Vasudeva; devakyam — in the womb of DevakT; jatah
N born of; bhojaindraN of theKing of the Bhojas;bandhané\ in the prison
house; cikirsuh — for doing; bhagavan — the Personality of Godhead; asyah — of
the earth; Sam — welfare; ajena — by Brahma; abhiyacitah — being prayed for.

TRANSLATION

The Personality of Godhead, Lord Si7 Krsna, being prayed to by Brahma to bring
welfareto the earth,wasbegottenby Vasudevan thewomb ofhis wife Devak'in
the prison ofthe King of Bhoja.

3.2.26

tato nanda-vrajam itah
pitra karmsad vibibhyata
ek#dalasam#datra
gidharcih sa-balo 'vasat



tatah — thereafter; nanda-vrajam — cow pastures of Nanda Mahar3ja; itah — being
brought up; pitra — by His father; karhsat — from Karsa; vibibhyata — being
afraid of; ekadaSa — eleven; samah — years; tatra — therein; gidha-arcih —
covered fire; sa-balah — with Baladeva; avasat — resided.

TRANSLATION

Thereafter, His father, being afraid of Kamsa, brought Him to the cow pastures of
Mah#r#jaNanda,andthereHe lived for elevenyearslike a coveredflame with His
elderbrother,Baladeva.

3.2.27

parito vatsapair vatsams
carayan vyaharad vibhuh
yamunopavan&&jad
dvija-sa%kulit#%ghripe

paritah — surrounded by; vatsapaih — cowherd boys; vatsan — calves; carayan —
herding, tending; vyaharat — enjoyed by traveling; vibhuh — the Almighty; yamuna
N the Yamun#River; upavand\ gardenson theshore;k&jat N vibratedby the
voice; dvija N the twice-born birds; sa%kulitdl densely situated;a%ghrip&l in
the trees.

TRANSLATION

In His childhood, theAlmighty Lord wassurroundedy cowherdboysandcalves,
andthusHe traveledon theshoreof the Yamun#River, throughgardengdensely
coveredwith treesandfilled with vibrationsof chirping birds.

3.2.28

kaumarih dar§ayams cestarm
preksaniyarm vrajaukasam
rudanniva hasarmugdha
bala-simhavalokanah

kaumarim — just suitable to childhood; darSayan — while showing; cestam —
activities; preksantyam — worthy to be seen; vraja-okasam — by the inhabitants of
the land of Vindavana; rudan — crying;iva — just like; hasan — laughing; mugdha
— struck with wonder; bala-simha — lion cub; avalokanah — looking like that.

TRANSLATION

Whenthe Lord displayedHis activitiesjust suitablefor childhood, Hewvasvisible
only to the residents of Vrndavana. Sometimes He would cry and sometimes laugh,
just like a child, andwhile so doing He would appealike alion cub.

3.2.29

sa eva go-dhanam laksmya
niketarh sita-go-vrsam
c#rayanmanug#ngop#n
ranad-venur arframat

sah — He (Lord Krsna); eva — certainly; go-dhanam — the treasure of cows;
laksmyah — by opulence; niketam — reservoir; sita-go-vrsam — beautiful cows and



bulls; carayan — herding; anugan — the followers; gopan — cowherd boys; ranat
— blowing; venuh — flute; ariramat — enlivened.

TRANSLATION

While herdingthe very beautifulbulls, the Lord, who wasthe reservoirof all
opulenceandfortune,usedto blow His flute, andthusHe enlivenedHis faithful
followers, the cowherdboys.

3.2.30
prayukt#nbhojar#jena
mayinah kama-rapinah
lllaya vyanudat tarhs tan
balah kridanakan iva

prayuktan — engaged; bhoja-rajena — by King Kamsa; mayinah — great wizards;
kama-rapinah — who could assume any form they liked; lilaya — in the course of
the pastimes; vyanudat — killed; tan — them;tan — as they came there; balah —
the child; kridanakan — dolls;iva — like that.

TRANSLATION

The greatwizardswho wereableto assumeany form wereengagedy theKing of
Bhoja, Karhsa, to kill Krsna, but in the course of His pastimes the Lord killed them
aseasilyasa child breakgdolls.

3.2.31

vipannan visa-panena
nigrhya bhujagadhipam
utth#py#p#yayagd#vas
tat toyarh prakrti-sthitam

vipannan — perplexed in great difficulties; visa-panena — by drinking poison;
nigrhya — subduing; bhujaga-adhipam — the chief of the reptiles; utthapya — after
coming out; apayayat — caused to drink; gavah — the cows; tat — that; toyam —
water; prakrti — natural; sthitam — situated.

TRANSLATION

The inhabitants of Vrndavana were perplexed by great difficulties because a certain
portion of the Yamun#waspoisonedoy thechief of thereptiles[K#liya]. TheLord
chastisedhe snakeking within the wateranddrove him away,andafter coming out
of theriver, He causedhe cowsto drink the waterand provedthat thewaterwas
againin its naturalstate.

3.2.32
ay#jayadgo-savena
gopa-rajam dvijottamaih
vittasyacoru-bh#rasya
cikirsan sad-vyayam vibhuh

ay#jayatN made to perform;go-savenalN by worship of the cows; gopar#amN
the king of the cowherds; dvija-uttamaih — by the learned brahmanas; vittasya — of
the wealth; ca — also; uru-bharasya — great opulence; cikirsan — desiring to act;



sat-vyayam — proper utilization; vibhuh — the great.
TRANSLATION

The Supreme Lord, Krsna, desired to utilize the opulent financial strength of
Mah#r#jaNandafor worshipof the cows,andalsoHe wantedto give a lesson to
Indra, the King of heavenThus HeadvisedHis fatherto performworshipof go, or
the pasturing land and the cows, with the help of learned brahmanas.

3.2.33

varsatindre vrajah kopad
bhagnamane 'tivihvalah
gotra-lilatapatrena

trato bhadranugrhnata

varsati — in pouring water; indre — by the King of heaven, Indra; vrajah — the land
of cows (Vrndavana); kopat bhagnamane — having been in anger on being insulted;
ati — highly; vihvalah — perturbed; gotra — the hill for the cows; lila-atapatrena —
by the pastime umbrella; tratah — were protected; bhadra — O sober one;
anugrhnata — by the merciful Lord.

TRANSLATION

O soberVidura, King Indra, his honorhavingbeeninsulted,pouredwater
incessantly on Vrndavana, and thus the inhabitants of Vraja, the land of cows, were
greatly distressed. But the compassionate Lord Krsna saved them from danger with
His pastimeumbrella,the Govardhandill.

3.2.34

Sarac-chasi-karair mrstarn
m#nayarrajan“mukham
gayan kala-padam reme
strinam mandala-mandanah

Sarat — autumn; $asi — of the moon; karaih — by the shining; mrstam —
brightenedm#nayariN thinking so;rajan*mukham N thefaceof the night; g#yan
— singing; kala-padam — pleasing songs; reme — enjoyed; strinam — of the

women; mandala-mandanah — as the central beauty of the assembly of women.

TRANSLATION
In thethird seasorof theyear,the Lord enjoyedasthe centralbeautyof the
assemblyof womenby attractingthem withHis pleasingsongsin anautumn night

brightenedoy moonshine.
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